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z.

N THERIFIAETRIMNESEL, ASCRA
CREAFRSE ) B =TI AR LR
JERBRMFNTTIER . EHRIEEE . ThRext
ERATHIENAE, R BRI
Wi, FLUZMENAR, R GERBSE) BIbkE
W EERREE | W IREE B REEC, MR AL
G R TEFIDREA MR SO BN L

Z. BEEHAMESRZE

(—) BERHBEHESZ

BRI R FEIAE, CAIEEZA5EE
FAERT, ASCHFR AT RS AE ©JE )
a7 (. N M) (BREEES, 1990: 127-
146)

FIE RGBT, P E R A E ARG A
NTHg, HREATE AP AFREL., =
KELIm, ALK NS AR A 50T,
PO B TR RGO T R IARR A 25
M), KRR, W/, —EEREN
FRPEER BRI | ZR I AR AT

g5 L, ASCHBESR NS SOl /NIEY)
ANF SOAEARLE R R, ANEMEARER FIH
RS, AU g . Sk, KRB,
XU B AWET 56, WRFRAT PSS . 8
WEE, NS “EE TR o ANESSYINEE /N
DY) %S PN IL7/ IS5 e AR N ST S YN
KRR ET— kol e B HALR W 5, e
KEEE ., AR/NE, WEARE; HSRWEZM
R, INRLE R T ARG B ik, TS
IR/ NN =y e Ji g SV ES PN
W 0L 7/ RTIR L vl (1B LN N T Nl = N =
WA FEERERR M OEM, BHOHRE”
sCEEERATE . B, MSAE MRS /N
SUIERIZEML, RHEF6A,

ASCAEIEIER L, B DR SR RS A OGE
BN 5 B , (B4 E LSRR A R S Sy ke
VS BN P ATIE S % STk 5 AN NN
T4 PEREEYE . YRS, PR R
T UM IR B INRE” LISh, AT “Ufay s i Se Ak |
HSEsyE” IR, T ERE AR R A AT
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WL, FAERREBE SR, REXEESR
AR FEAE R, HAE S EERAT BT
XPRE, TiiH., VP2 E R AR T S S i,
XA R A TS R B PR
BRI YRS AN LB R A M

(Z) BRI

XIFFINK, PR R R Rk, W
L= KIEE (XF5F, 2012: 106-108) .

KT SR A — 0] (B -

WA, B, SRMERKE, TR
SO RAZR, WS AR B i
B, B KIAFEAE; Mgz, KRl
B (CBe1) .

HAHIZ T AN s s, e
2, MIRA TR RS, W, RE S E
TEILHR AT, FRAT A e g, HaERB ST
MBS E X, BN E S

B 2y, — SRR E R, SR,
WERR, wEREANE, TR AJCHR (SCB2) .

OB 2 W, WE AR, AT,
WAHMBEZE M, R IL, ATMEES, Fiih
FEWRANL, FICRZFE. &L, HMEEEN
YER BB MRrOE FAE SR, BAEEA .,

FHRESLIHE, BRIFNIEZNHERE “H
FeFER TR S 2 ARIE S (FER
MW, 2015: 246) . AOGCWTE (TFiE) HIZBIESR
FEEMIROER: RS hERA R
(feeling) F1 ‘H4’ (image) MNMEEX., 7 “H
G RN B R AR S X, ARAN R
AR WAIES” (6, 1984: 50) o FEPMfT
VLAY “EED g AR, MIAGEITULR R
e, R R . b, FAELMMEN R
SRR A AR | B RARAL, AT ZE MM

W E R AR T S, BT (Rudolf
Arnheim ) K R ENREFRZ A “RIAE”
HEmEn U ——HR” BT, EHE
WaZARINTE, %A s JU—7F AR PR,
KRR SN RN . BRI S R T %
WIRERTRR T e (BB K - BT, 1984: 616-
627) o KL, FEBLMIEHFEIDK LN
TR RS
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BEESSEARHEFAIME—A I L (G H5RF) A GITEIRA K ]

SRIRENESRANT SN, BRI GEEBR) W= ABEMR, T E L
INEAT =FIfE, UTRE R —RTIRE, WA iR PR L B A A RSO B TR I A
BUITAE , PR =FIHE RIS ORI 7, Fo0 D AT R T 10T 9B IR,

a= WEESR N T AN P T T R IO A
b=tk B4 TN FEE R 1ot M b T DO

c=REES 58] 1 -

W ARF

(1) BAERA, Fidid HiEARE EiE4,
AEMEZEaBRETEL, TxEE, £ (2
ARE) RKFTRFERLE (PEFR (AL

E1 heEESRTLE WA LE ZF#42) ) (Poesia China (Siglo XI

(2) BSH%FE a.C.— Siglo XX)) Z ¥, 2013 5 & % 3£ 5F Ediciones
TEXT ST IR DI 35, et Caedna dORAR SR,

(EGIEE) W (2) MEFFRAFE, £ (TE5RF) K

=1 mEakE ARFETHEFE (FHFALE) (Antologia de poesia

YIfE [a(# )| b(Hi%)|c( ik )| ab | ac | be | abe china ) » 2003 jf_ B Gredos WAL & o
&P s b 2 3 . ST
J (M) Ja Jb Je Jab | Jac | Jbe | Jabe ( 3 ) %)L B s T th s E4 %IS #1%’&]1% QIJ li
X (/MY ) Xa Xb Xc  |Xab|Xac|Xbe | Xabe £ (THEBRF) BETFRABMKE T I %%
R (A1) Ra Rb Re Rab|Rac |Rbc| Rabe . N N
7( AT 416 ) Za 7b Zc  |Zab|Zac|Zbe | Zabe % << =ah >> (La montafia vacia) , Z B H —IK
2004 % ¥ Fondo Editorial $ #i it i T #6-2 A
= = /NFEHE F SELES
= = éﬂh:mizl:ﬁl] ttixﬁ}l:j—b 4, % — ) F % W% Ediciones Hiperion i & 4
ok, AR LR EL52E E BB IR,
LAY

De paso en el templo de fragancias. ( 45 )
L% Passing by the Temple of Frangrances.
DU B AR Y55

En monasterio de las fragancias. ( 547 )
L% In Monastery of Frangrances.

DU TERIRAYIBIER .

De paso por el monasterio Xiangji. ( 7515 )
L% Passing by the Monastery of Xiangji.
P 7E Xiangji 153l BE .

CEASET RMRURA T ERAER . M T FMREEE, R EbA IR AR . FESET SRR i
M4, FEEER) CFARSET =5, RO SRR HOY A E— 4, AR 2 B 2R U AR RBRAE— 1 5, TSR, o,
BRI T () iy “REARTZE, BAER A, MemER & WBRE R, U FHRSG X ER
TERF P AT W EIRE (Za) , FEREHCITS R, B (Wb UK I SO IS AL 3 1 2k
AH, HBRAERAE T R, RE-TGALAE, WRAREEE “FRE XABRME R, MIEZT, BRE R
FEMARHT, MY fragancias 5 (AEEETEZE ) PLBEAIN & —fragancias, VFZIIEIR, MEEAIERFEWEFEKIET 47

AT

Sin conocer el Templo de Fragancias,

PLiF: Without understanding the Temple of Fragrances
Bk AN TR

No conocia el Monasterio de las Fragancias,

Fii%: 1didn’t understand the Monastery of Fragrances
Wik BAMBEFRRIEHEDL .

No sé donde queda el Monasterio Xiangji,

Fii%: 1don’t know where is Xiangji Monastery

WE: FAKIIE Xiangji 5B Be7EMPE
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TEX A, FREFIREC A T, EARTHMUEE T SEhE, M Gk—L, AT eI, ExE, “FHE BRT 1

BAbRIZ Y, MRBEE RSN, BN TR R CGROMZEES, Jab) , 4 T RFOIRIZMICIY T . L, 7Efeddi etz qy, BliA

RSO, EIRLAEE “FREE RIIRE, DRIEAFIESR, “FHSF” WlRos SeER. IRAESE U2 ITRI &

TRSE” BRI SRR RS, TR S BE . B AT 5. (HEEWER) = SEM CRED 5, ERAN

ARB, AR, SR, RS, HE T FNT (). B EE DB EI AT, PSS EAHESE LB R E (254,
2012: 292), MALHATRZISIMRTIAE . TEERAE, WA ENRMEREATESNRE, EARELAHMHRESERIMEN R, A
T E BMTE S L B ARG BT R B TR 15 570 BT, HUEERRAS I N S (L B AR M, ARAB A N R A2 IBE, AR R 5

WS SR (RS, =R ARSI R R IR AN R e A 1, FEOFSCRAT, WM Bk SO,
TN T BRI, (HRBE TR, SRS ER N H EHEE,

B A R

caminé varias leguas hasta un pico nublado.

YiPE: [ walked several leagues until a cloudy peak.
Pk FoE 7L, HE BB L%,
varias millas hasta los picos cubiertos de nubes,

YiPE: several miles to the cloud—covered peaks,
DU L3 B SR 20 Rl A 1106

varias leguas entre las nubes de la cumbre.

Yii¥ . several leagues between the clouds of the summit.

W FEINTI A = Z A J LA AL .

KBAL, WRETIE—E e AL, “BEARE BURMEMG? AAZVEILRZIEPA IS, SRS TR AR IR L (£
KIEE) , R LR, BREIR AR IS A A, BRI IR SCSLE, PR AR WA LRI A, [HRSE ARmE”
AR A, CFEARBERRZSFIEOLN , FoE T LA, ERRE]— B 2 A A", AT LUE PR X R SR 5 KRR A
RGN TR TR0 0 BRI, PRI BT AE Ry AL T 8558 AT T nublado SR B, BOAMRATLANS: “BE il , (EUERS
T “Bl=®” e,

CRUET XA, BRSO . EARBE, TR SRR, R R AR IR (R, 1983: 153), SFLA,
AL R IRAT ST RE LA AR DIRE . BRICZ AL, ZIEHRE— WS (Jabe) , (HEAEM BURFHORIR L A S RIS, w73k
ik OB TG (RIATIRE) | BEE M P S AR TR 2

B ESCIR, FEfE AR TIRE Iy LARRBE N AR, iRk oh SR 2 D Re 5 T W) LA P i HRERRIE . SR spalifli iz iz ik I 25l
ﬁ“lﬂl’%ﬂﬁfﬁgﬁ, HIREEME T IV E RS Z AR, DAAREMIL, X 5%EZRNMEIIRE, YR SO E S R o 5
YRR E 3.

AT

Una senda sin huella humana entre aflosos @rboles.

PP A path without human footprint among aged trees.
DU : FEZAER R ZIA, A — A AR RIBRY/ME.
por un viejo bosque sin rastro de sendero,
P through an old forest without a trace of a path,
PUF: Sl AN /MBS Y AR,
Nadie en el camino; s6lo arboles antiguos.
gz N Nobody on the road; just ancient trees.
PUF: WA AR L R BRI,
W =ATHR, R ARz L h BT L2 . X —Arh Al R ST AN/IME S R AR B —FE, R A SR, HABH TS “lisp
ZE IR R (MR, 2015 156), TR AAEEDIEE, KEE T IR ESE . A, EREAERE ARENE LET
SRS (Jab) , FAART R ACHBAEA RN 7T 57
SF MR ZFRIEIE. RRENEESCRRPI R MR, CEN” SRR ARRIE, AR /AMERIRGE, &Y “nadie en el
camino” SEVPEEE T LML TIRE, EXRUEHA, BCAEBHEIRE. MILZT, PRERMRAENS, sinhuella humana (3 AJSH 2 )
SRR S, G THRIIRE, B WEA TR, LRI THEIIRE. WA AR RIA/IME WA T Rl R TR AT 5. 40,
{ﬁﬂ(f;% TERIIRE 127 2, i M-SR T I K Z AR camino, IXAMREE G , AHILZT, BRERFAEERE M senda 82 sendero (/1N
1) B

AT EAERITE, “AEESIMINT afioso, viejo il antiguo, BRIEFTEH SEIIRERIEIETTETEAE, A viejo Hl antiguo 764G T2 E,
M afoso JWBE AL fRE, BiL RANTRGE” 2 ERAR A, (BRI At M AU, B fIER , afoso ZILFE TR,

TR Al

Son de unas campanas en lo hondo de la montafia.

ﬁl% sound of some bells in the (]lehs of the mountain.
PUF: TR G, AILOBIA &

suena una campana

en alg G n lugar de la profunda montafia

s

JL1%E: rings a bell

somewhere in the deep mountain

DU PRI AL

A — FBTEN o

En lo profundo de la montafia jrepica una campana?
L, Deep in the mountain does a bell peal?

D% (EIAYGAL, BARA — DB E— X ?

40 https://doi.org/10.35534/wtt.0101007
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A ESCTR, X —mZ i) B J& Jabo E4EIFAHEETRIREAN B, (FUREIVTE] Tk FEF s, R, RISy, Omsmgt
FCIN TSP ML TR, e miE UL, A A" i, ik BT ERSOILES, MO TR IR, MR T MR IR 5,
B T BN TIRE, IR I TSP AL B AR HIE . = A0 A <7 LB AR AR IR, I RAL” 53 “ TR LSk
HARBL T SFIALE Y PIRARTR, R, BRI IIRE M b A, (BT AR IERGE TR SC “rib” 5I4R IR AIEL, X 8]
WA A% 328 R At SR R IER LA B R A R AR A 68 1 R I BE R IR, X 3O SCAE T SETRE . TR T RE AR TN AE A4 T HIs
TERNC A L, BRERMEFH T 497 “son de unas campanas”  (JLEATIE ) , AHELEEBRUR A i BB FH A shin), shaSbege s, AR
fEh I JFSCHIRE 22 ThRE, (HURH ETREA s, B e 7 SCRS RS, “sonar” I “vepicar” 5 “son” ML, TEFH LR
THIAEAS, TR PR IR S G A, (ARG S8 T RS AE R IR 357, ARGFIbiE “BhE" O TR “H50EIRT
IR T PR AL AR AT o AL, LA B, MR “repicar” ([ 4P 1A TZEHR ) 8L HIZIZ IR “sonar” (AL 1753
TG I TaE , OEBUR IS LT SR R T, AAABER: .

SRR fEAT

Rumor de fuentes, sollozos entre @speras rocas.
i .
Y% . Rumor of fountains, sobs between rough rocks.

DU SOKAF S, OHURE A A ) s o

el rumor de las fuentes

se pierde entre las escarpadas rocas
P23% . the rumor of the fountains
gets lost among the steep rocks
P SRR
TEBEI YA A TR L .

Murmura el manantial entre rocas escarpadas;
Y% The spring murmurs between steep rocks;

DU SRAEBEUS YA 8153 51 FATE

SRS Z S8 E R RO R AR, BB R a7 CHE” R SRR/ NSY), FREIINENIARE “HE
YEE" , RIS ECRRSME L —R, W T iR B8 R X —BCh Tl 4 A T e AR A e . U TG R A
JT B AR EE T Ok, ARSI RE R AT ST Re T B . X —Aplad T SRR DI RERIE L RER IR, IS
58 TSI R EA b, BRI, RERRE BRI T Frh T, SRR L AL R F SRS S RE RN 5 AR,
AV T 3 o 3K — R B, At 8 VAU CBIR K, MBRIR WA IO, il T 44 iR Shin B, SO B R
SCRIBHASIER, FHRMAHRLT, murmurar 76 PGP I R KR GBI AAE, FUR IR G 57 AAIE IO N A — ORI AR B R, BARIXABIEAR S “ng”
FIREEL, (AR B AR SO A 22 D RE A 5T B8 7 TR P F AP N EAREY . 5340, 0BT “manantial” L H “fuente” T,
SEPEREAARR A R, AR TR ARG s R AT SR TR . BT fEA” ZFAORIEE, SRR R TR, HIERE aa” MR aEsi A A (°F
WA, 2010: 88), BHIFAL T rocas escarpadas ( BEMSAYAA ) , MIBRIFLLT-RA T HAMLEISRNS, K “fEa” BRI T rocas asperas (AilfiE
WA ), IR TAARMAHRE, SKARHEZR . = AEE AR 20 T 15 S gty , X AR abfTAY 1% SCIR Al = — 28 530
RIS

ERGRESTEVN

Luz del sol poniente, frescor de los verdes pinos.
BiPE: Light of the setting sun, coolness of the green pines.

BF: JEHIDE, SEOMMIEIE.

los verdes pinos

se estremecen de frio ante el sol dorado.
B the green pines

shiver with cold before the golden sun.
B LR ORI

e (I BE T B N FEve i

el resplandor del sol enfria los pinos.
Y% the glare of the sun cools the pines.

B KBS B RS

XIS TBE TR B SRS Re M ST hE, TR e (97 5, el R %7 PR (BT B Ok, TR
AEAL IS R A2 DR A SETNRE, IFE T MR IEEE. 76 7 FIOMIE LRSI m—— DRk (MR I A T SE R 7
TN AL, AR PR, R R T ok, MR RN AR, I T RSO AT, AR A T R 2
DIRERI SEINAE, WA AT Irg

WS

Neblina vespertina.

Recodo del estanque vacio.
L. Evening mist.

Bend of the empty pund.
DUF: BIRHIZ o

23 A Ak

Es la hora del crepusculo
en el recodo del estanque,
FLF. Tt's twilight hour

at the bend of the p(m(],
P CART #HEZ
TENBIE S Ak o
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En la fina niebla de la tarde no escucho el rumor del estanque.

PLi% . 1In the fine afternoon mist I don't hear the sound of the pond.

DUF: TR, RV AENBIERE

TR PSR AR, B2 I RERI S SRR, BT HEE TR AR A BT . EAEE RN Z AN b A A R S,
EHARRREFR HABBEA" , MR 2T HE0ER (HRE, 1983: 153), aTLIBE, & =7 FENAES AL TR, d 57
TR TRA TR AIHR ST UL, FARMABRIELIIRAE I, LTS SRR RS R, AR C T T
BRibZAh, icfE, XMAERWEIN BARIAIRE, E4uabe B TR, 8 A SRR e TR R TR
BB =AESca, BATZM, TWTREESBHIMA AR, PRERFE B2 RRA SORUF 2 2Bl A 3O ASE R R 25
FLIER T RO 2 =R A R A28 1 2" YRR, WRIERIESE T %%, BRRGUREIESE TR, M B PR 25" ffE T “i%
A7, s W BE CWIER ST IS TR A L R SO R DI RR R 22T, LUK S EA , EAREUUKIT T
JEMEBIRIBIIRET .

N L e 1
LA

Meditacion budista que doma al dragén de ideas ponzoflosas (Chen, 2013: 182).

HiPE: Buddhist meditation that tames the dragon of poisonous ideas.

DU i T AR e B,

la meditacion es la mejor arma

para someter al venenoso dragén (Preciado Idoeta, 2003: 82).

Pii%: meditation is the best weapon

to subdue the poisonous dragon.

PO SRR R e

I A

Serenarse ayuda a dominar los malos sentimientos (Dafiino, 2004: 359).

Y. Calming down helps tame bad feelings.

BF: 1L CE# TR A O RIRA A ERSE

WIS — A TE AR —— " 5 87, B N P ERA A IAEER, 8 M AREES (), “H ARG IR, I Bl T8
e ARG A R, TIERA YRR, Bl CRAERA) - T, B TR BEBE ok i &5, HIRT
A" (TUHEEEAE, 2010: 88), TRk A TRALANCMZE . A8, @2 (FRETAL ) AReIERxaE e, HILXMmAEER
WOH T RIBMEH A BB TEMLO P . SCEMERL UL, FEABRFSCR R AT BT K 1 AT 263k 1 VR 28 R sk 3 i i 1 388 B4 1
FIRUIRET o oK s b, BRI AWM AL SN S5 fctr , ABAF 2RI LN T “meditacion budista” (BEEEAL) , ¥ “8 k" WIMifkh “dragon
de ideas ponznﬁnsas" (AREERIE) , BN THEERE—ZWARE, 51 RS E M E0 B RN A, BRI Hegy SCRIE T ke, i
FEAEBECL; BN EPE  “venenoso dragon”  (FREMIR ) X F3 52 (0P Suufififs; 10 2 i B BRI BEMER , serenarse (11H
SRR ) A BN L, W XA IR B R, FTLARER A R IR L ok

FIAJEE . DIBER XU 7R T kX —
ik R ST A T R T B, e R AT
23, BAT Al LURECE B8 R AR o B A
M, Il X1 S E R hE, KR
i ERIRIE . IIRER RN REIE, Jf &AL 4%

m. ZiE

B SRRSO L . W ARV 2 T
BT DL B, R PRI R SR A,
BRI I RER & SEIIRERBLE] THeE, B
SEWABABF R T EH, EESEEZ R,

: ‘ ‘ SCH R
KFETHEDIRE, KRR, R
BSR4 T[Sk, B rE R HR A )y 2% 3k

LR, BRAD CH @ AIARTAIIL, IR
A AL IR DI RE AR SEIRE, SR =%
A Hp B A A BRI 3R AR 1 B A o T
R DS B BR A B M TR Y, A ] DLUAR 4
i T FRIBIIRE, (EIE R 4 a0 shin]
SECCRXT S SH Y SRR, WA R

[ 1] Chen Guojian. Poesia China ( Siglo XI a. C-Siglo
XX) [M] . Madrid: Ediciones C & tedra,
2013.

[ 2 ] Daflino, Guillermo (trad. yed. ). La

Madrid: Ediciones
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BB YIRE, T AR A e R A IR S R I
BAE.

BVRRUE, AR T P E R R bk LR
RAEAIH LIRE, i ERIRIE LSS ARk,
FAMERT LIE BIMEH A G AER 085 i, B
Mo I, EEERIXAL, TAVER LU b r
75 R TS RRAEANFE R RIS R AR ok
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A Study on the Translation of Ancient Poems by Image
Classification

—Taking the Three Spanish Versions of Wang Wei’s “Guoxiangjisi” as
Example

Xu Zhihong

Universidad Complutense, Madrid

Abstract: “All scenery words are emotional words”, by this way, Mr. Wang Guowei reflects in a single sentence on
the intimate relationship between images and Chinese poetry. Images are the most basic artistic units of Chinese
ancient poetry. If we can use the most basic artistic units as the key points for translation and translation studies,
the entire translation or research will be easier, more accurate, and clearer. If images can be classified according to
Research on categories rather than individuals, the research would be even more effective. Therefore, this article
takes the comparative study of Spanish versions of Wang Wei’s Guoxiangjisi by Chen Guojian, Inaki Preciado
Idoeta, and Guillermo Daiiino as an example to demonstrate the application of image classification in translation
studies. Images will be classified into two levels: the first level divides the images into four categories according
to their attributes: landscape, small sceneries, images related to human beings, and Chinese proper nouns; the
second level, according to functions, the images are divided into three categories: aesthetics, descriptive, and
expressive. After the two-level classification is completed, the two are combined, and the combined double
classification is used as a clue to explore whether the three translators have successfully converted the basic artistic
unit, the images, into the translation.

Key words: Translation of classical Chinese poetry; Image classification; Images.
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